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B TEKCTAX OTKPBITOK ITPOEKTA «POSTCROSSING»
Beaosa H.A., Baiimyparosa V.C.

B craree paccmarpuBaroTCs INEPLENTHUBHBIE IVIArOIbl 3PUTEIBHOIO BOCIHPHATHS B XKAHPE E€CTECTBEHHOM
MUCbMEHHOM aHTIIMICKOM peud Ha Marepuaje OTKPBITOK mpoekTa «Postcrossing». [IpoBoAMTCS aHANIN3 JIEKCHUKO-
CEMaHTHYECKHX BAPHAHTOB aHIIMHCKUX 3PUTEIBHBIX IIAr0JIOB, YNOTPEOISEMbIX HEHOCUTEIAMU U B HEOOIBIIOM
KOJINYECTBE HOCUTEIISIMH aHIVIMHCKOTO sI3bIKA. BEIIENSIOTCS 1Be OOJIBIINE IPYIIIBL: [IIAr0oJIbl COCTOSHUS 1 ITIAroJIbI
JCHCTBHS, BBIABIACTCA HX CIOCOOHOCTD (PyHKIMOHUPOBATH aMOMBAICHTHO, YTO ONpPEAEIseT OXHOBPEMECHHOE Ha-
JIMYHUE JIByX KaTeropuii pe3yIbTaTUBHOCTH U LIEJIEHAPABIEHHOCTH; ONPEAEIISIOTCS aKTyalbHbIE CEMBbI JUIS KaXK10ro
I1aroJia, BCero ObUIO PacCMOTPEHO 23 equHUNEL. JIeTaloTcest BEIBOIBI 110 KaXKIOMY yHOTPEOICHUIO JIeKCHKO-CEeMaH-
THYECKHX BAPUAHTOB OTACIBHO B3ATOTO IJIAr0jIa IS BHIABICHHUS COOTBETCTBHS yCIOBHAM PEaH3alluy aApPECaHTOM
IO JIEKCHYECKOM, rpaMMaTHYeCKOH 1 KOMOMHUPOBAHHOH coueTaeMoCTu. JlaHHOE HCClIeIOBAHHE MOXKET OBITh PH-
MEHUMO Ha IPAKTHYECKUX 3aHATUSX 110 KYJIBType HHOS3BIYHOIO MICHMEHHOTO OOIICHUS U JIEKCUKOIOTHHU aHIVINI-
CKOTO sI3BIKA.

ANALYSIS OF ENGLISH VERBS OF VISUAL PERCEPTION
IN THE TEXTS OF THE CARDS OF THE PROJECT «POSTCROSSING»

Belova N.A., Baymuratova U.S.
Orenburg State University, Orenburg, e-mail: ulyanam@bk.ru

The article discusses the verbs of visual perception in the genre of natural written English in the material of the
postcards in the project «Postcrossing». There is an analysis of lexico-semantic variants of the English visual verbs
that are used by non-native and small number of native English speakers. Two large groups are distinguished: stative
verbs and action verbs, it is revealed their ability to function ambivalently, which determines the simultaneous
presence of two categories: performance and motivation; actual semes for each verb are determined, it is considered
23 units. Conclusions are drawn for each use of lexico-semantic variants of a single verb to identify compliance with
the conditions of implementation by the addressant on the lexical, grammatical and combination of compatibility.
This study may be applicable for practical training in such disciplines as Culture of the Foreign Language Written
Communication and Lexicology of the English Language.
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[TeprienTUBHBIC TIATOJIBI, BBUAY UX CIOXK-
HOW TIPUPOABI M 0COOOW aKTYaldbHOCTH IS
MPOIIECCOB TMO3HAHUSI W KOMMYHUKAIIUH, BbI-
3BIBAIOT OOJIBIIION WHTEPEC JUHTBHUCTOB W HE
pa3 CTaHOBWIINCH OOBEKTOM CIIEIIMATBHBIX HC-
crenoBanuii. TeM HE MeHee B ATOW 0OIACTH
€CTh ellle MHO)KECTBO «O€JIBIX MATEHY.

B nannoii crarbe Jienaercs MomnbITKa Mpo-
aHAJTU3UPOBAThH JIEKCUKO-CEMaHTHUUECKUE
HAaUMEHOBAaHUS  MEPLENTUBHBIX  IVIArojioB
3PUTEIBHOTO BOCHPUATHUSA, UCIIONIb3YEMBIE pe-
LUIIHEHTaMHU B Ipouecce nepenucku. Hayunas
HOBHU3HA HCCIIEZIOBAaHUS COCTOWT B TOM, HYTO
M3y4eHHue A3BIKOBOI KOHIENTyalln3aluu Tako-
r0 BaYKHOTO KOTHUTHUBHOTI'O MPOIECCa, KaK 3pU-
TEJIbHOE BOCIIPUSITHUE, CUIE HU pa3y HE MPOBO-
JUJI0Ch Ha JKaHPE €CTECTBEHHOM MUCHhMEHHOMN
aHIMIMACKOW peun. MarepuaioMm HcCcIe10Ba-
HUS nociy ki 6osee 500 TEKCTOB OTKPBHITOK
npoekta «Postcrossing». Crneunduueckumu
OCOOCHHOCTSIMH J3TOTO JKaHpa SIBIISIOTCS HE
IIPOCTO CIIOHTAHHOCTb, MTOBCETHEBHOCTH c(he-
pbl OBITOBaHUA, HEMPO(heCCHOHATHLHOCTh HC-
IIOJIHEHHUS, a TAK)KE OTCYTCTBUE IIPOMEKYTOU-

HBIX JIMIl U MHCTAHIIUH MEXIY OTIIPaBUTEIEM
U PELMIIUCHTOM TeKCTa (XapaKTePUCTHKH,
MIPHUCYIIUE SCTCCTBCHHON MMHCHMEHHOW pedyu
u BeigeneHnusie H.B. JleOeneBoit [1]), HO Tak-
JKE W pa30BOCTh MEPEMHUCKU, KOTOpasl 3aKIIko-
4yaercsi B CIy4allHOM JIMCTAaHIIMOHHOM oOIiie-
HUW C HEU3BECTHBIM aJpecaToM, COOIOICHUE
3TUYECKUX HOPM, OTKPBITOCTh M JJOCTYITHOCTh
MPOYTEHUS] TEKCTa TEMH, KTO 3HACT aHIIIMK-
CKHU SI3BIK, HAITUCAHKUE OT PYKH.

B wWccrnenoBaHusAX aHDIMHCKUX TEpIer-
TUBHBIX TJIATOJIOB 3PUTEIHLHOTO BOCIIPHSTHUS
aKIEHT B OCHOBHOM JICJAETCsl Ha W3Y4YCHUH
WX CEMAHTUKH U (YHKIMOHUPOBAHUS B PCUU.
CoBepIIeHHO OueBHIHA MOTPEOHOCTH 0Opa-
HICHUS K UX CHUCTEMHBIM XapaKTepUCTHKAM
Y KOTHUTHBHBIM OCHOBAHUSM, KOTOpbBIE OMpe-
JIENISIOT MX CMBICTIOBbIE OCOOCHHOCTH, B TOM
YUCJIC W JUISL BBISBJICHUS TOTO, HACKOJIBKO
aIpecalT OTKPBITOK MpoekTa «Postcrossingy
3HAKOM C YCIIOBHSIMH pEaHM3allMi UCCICIY-
€MbIX HAaMH CJIOB B aHTIIMHCKOM SI3bIKE, TaK
Kak OoJjbIas 4acTh OTMPABHUTENCH HE SBIIS-
IOTCSl HOCUTENSAMHU s3bIka. Ocoboe BHUMaHHE
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yACTHM JICKCHKO-CEMaHTHYECKHUM BapHaHTaM
(JICB), oTnenpHBIM AUCKPETHBIM 3JIEMEHTAM,
UNCHTUDULIUPYIOIIMMCS IO  JICKCHUYECKOH,
rpaMMaTHYECKOW WM KOMOMHUPOBAHHOU CO-
yeTraemMocTH [2].

CucremMa TJIarolbHBIX (DOPM aHTITHHCKO-
ro s3bIKa HANpsMYIO CBS3aHA C HEKOTOPbI-
MU aCleKTaMH 3HAuEHUs IJIarojoB, KOTOPBIC
JICJIATCS Ha JBE OOJIbIIME TPYIIIBL: TJIAr0Jbl
COCTOSIHMSI W TJIaronibl jewicteus. Ecmu mpo-
[IECC MBICITUTCS KaK CIOHTAHHOC M3MEHEHHUE
3HAUCHHUU MapaMeTpOB, OH HA3bIBACTCS JIMHA-
MUYECKUM cocTostHieM. Eciin 3HadeHus napa-
METPOB HEIPEPBIBHO BOCIPOU3BOAATCS (ITOJI-
JICP)KUBAIOTCSI HA OJTHOM U TOM € YPOBHE),
TaKO€ COCTOSIHAE HAa3bIBACTCS CTATUYCCKUM.
Ecnu mpotiecc MBICTUTCS KaK MPUIUHHO-CIIC]T-
CTBEHHAsI 1IeMb, KaK U3MEHEHHE, OCYIIECTBIIs-
€MO€ OJIHMM aKTaHTOM B JPYTOM aKTaHTE HJIH
B camMoM cebe, TOrja TPOLECC Ha3bIBACTCS
nerctBueM [5].

B Hamem wuccremoBaHUM aHANU3y IOJ-
BEPraroTcsi JEKCUYCCKUE CIUHUIIBI 3PUTEITb-
HOTO BOCHpHUATHS [0 look, to see c LenbIO
BBISIBJICHHST B MX CEMAaHTUYECKOH CTPYKType
MPU3HAKA «IEJICHANIPABICHHOCTY M «PEe3yJib-
TaTUBHOCTBY» BOCIPHUSTHS ¥ OTPEACIISIOTCS
OCOOCHHOCTH pealn3allii JIaHHBIX IJIAroJIOB
Ha CUHTarMaruyeckoMm ypoBHe [3, 4]. B pe-
3yJbTare MpPeABAPHTENLHOTO aHanmu3a (ak-
THYECKOTO Marepuajia HaMHu ObUIM BBIJCIIC-
HBI CJICIYIOIIUE TIATOJBL: fo look, to eye, to
examine, to inspect, to glance, to glimpse, to
gawk, to glare, to goggle, to observe, to pry, to
peep, to peer, to scan, to spy, to sight, to watch.

IlenTpanbHOE MOJIOKEHUE B JIAHHOU
TpYyIINe TJIarojoB 3aHUMAaeT Tiaron fo look,
TaK KaK XapaKTepU3yeTCsl BBICOKOH yIoTpe-
OUTEIBPHOCTBIO B PEYU U IIUPOKUM JIHAIA30-
HOM COYETACMOCTH.

Tak, JICB 1 rnarona fo look umeer 3Ha-
qeHue: to turn your eyes in the direction of
something or someone so that you can see
them [Cambridge] («momHsATH B3MJISAJ B Ha-
[IPaBJICHUM YEro-TO HIIU KOTO-TO, YTOOBI ITO
YBUIIETB»), KOTOPOE BCTPETUIIOCH B CIEAYIO-
mmx npumepax: Nowadays if you look, more
and more, you see lots of women driving the
cars, buses, even the delivery trucks. I have
a feeling, that I looking at people — men,
women — like you’re seeing them for the first
time, like you're a different creature, or you
Jjust came out of the forest, or the other way
around, you just walked into the forest.

JICB 2 umeer 3HaueHue: to direct ones
attention (towards) [Cambridge] («uenarhb
IIPEIMETOM CBOETO BHUMAHHSI, HAOIIOICHU ),
YTO HAIIIO OTPAKEHHUE B CICIYIOUIUX MPHME-
pax: Look at the photo in front of the postcard.
Does this goose look silly in these sneakers?
Let us, however, look into the nonsense too.

Kak BuzuM, B JaHHBIX IIPEIJIOKEHUIX
MMOMHMO OIHUCATEIIBHONH CEMBI [3pHUTeNbHOE]
B JICKCUKO-CEMaHTUYECKOM BapuaHTe IJIaro-
na to look upenTudUUMpyeTCs ONUcaTeNbHas
ceMa [YMCTBEHHOE], MOCKOJIbKY OCHOBOM Ha-
OnrofeHusl SIBJSIETCS. HE TOJIBKO 3pPUTEIbHOE
BOCHPUATHE KaKWUX-THO0 OOBEKTOB WJIH SIBIIE-
HUIA, HO ¥ MEHTaJIbHAas NepepadoTKa MOTyYeH-
Holi mH(popmauuu. Tak, Beigensiercs audde-
peHLuanbHas cemMa [HaOmoaeHue).

JICB3 wumeer 3HadeHue: to examine,
especially for points to be noted [Cambridge]
(«mpocmaTpuBasi, 3HAKOMHUTBCSI C COJICPIKAHU-
eM uero-nmnbo»), oOHapyKeHHbIE HAMH B ClIe-
IYROINUX npeioxenusx: Kate, thanks for your
advice on your profile, but we looked through
all the books and this was still the one we liked
best. There I will look through them and write
to you by Postcrossing mail what I think about
it next month.

BrimenpusenéHnble TpUMEpPhl JEMOHCTPH-
PYIOT HajJu4HMe ABYX CEM B KaueCTBE OITHca-
TEJIbHBIX: CEMBI [3pUTEIBbHOE], TAK KaK BOCIIPHU-
ATHE PEaTN3yeTCs C TOMOLIBIO OPTaHOB 3PEHM,
M CeMBbI [YMCTBEHHOE|, TOCKOJIIbKY IPHU O3Ha-
KOMJICHUH C COJICp)KaHHEM CYOBEKT H3BIICKAeT
uH(popMaIHio, TpeOYIOLIYI0 OCMBICTICHHS.

CemaHTHKa JPYTHX IVIaroJIOB, BXOASLIMX
B COCTaB TPYHIIbl HAMEPEHHOTO 3PUTEIBHOIO
BOCIIPHSTHUS, OTIIMYAETCS 110 SKCIPECCUBHO-CE-
MaHTHYECKOMY TPHU3HAKY W CTHIIMCTHYECKOM
okpacke. Kpome TOro, oHH pemnpe3eHTUPYIOT
pasnuHbIe «crnocoObl» cMoTpeHus. B ceman-
THYECKOH CTPYKTYpE Ka)KI0T0 IJIaroia JaHHOH
HOATPYMIIBl €CTh Pa3jIniMs, yKa3bIBAIOIUE Ha
xapakrep B3mmiaa. Tak, miaroin fo stare cooO-
[IaeT O MPUCTAIBLHOM, HAIPSHKCHHOM B3TJISI-
Jie, BBI3BAHHOM KaKOW-JINOO TMPHUMETHOCTHIO
oobekra. JICB rnarona to stare umeer 3Haue-
Hue: “to look fixedly or vacantly at someone
or something with ones eyes wide open” [6]
(«CMOTpEeTh TPHUCTAIBHO WIIN OECCMBICIICHHO
Ha KOTO-TO WJIM YTO-TO C HIMPOKO OTKPBITHI-
MU TNazamu»). B ommune ot miarona fo look
CEeMaHTHUeCKasl CTPYKTypa Ijaroia to stare
oOnamaer mHpOpPMaMEeHd O TOM, YTO B3MIISA
HEKOTOPOE BpeMs HENOABUKEH, TO €CTh Ha
NPOTSHKEHUM (DUKCHPOBAHHOTO OTpe3Ka Bpe-
MEHH B3IJISIT COCPEIOTOYEH Ha OOBEKTE, KOTO-
PBIii, B CBOIO Ouepe/ib, XapaKTepu3yeTcst HeKO-
TOPOH HENOABMKHOCTBIO B IPOCTpaHCTBe: She
gave him a cold stare. I stared him straight in
the eye but he didn t recognize me. He stared at
her in amazement.

[maron to peer cUrHaIM3HPYET O TOM, YTO
CyOBEKT HalpasIsIeT B3I 11l 0TOOpa U To-
ucka oObekta Bocmpustus. 3HaueHue JICB
3TOTO IJIaroja 3aKiIIo4aeTCsl B CIEIYIOLIEM:
to look with difficulty or concentration at
someone or something [6] («cMOTpeTh C Tpy-
JIOM WJIM COCPEOTOUCHHOCTHIO Ha KOTO-TO HITH
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9T0-TO»). OTMETHM, YTO HEOOXOIUMOCTH 00-
HapyXeHUs 00beKTa B IIPOCTPAHCTBE JIUKTY-
€T MOTPeOHOCTh YNOTpeOIeHus] JaHHOTO TJia-
royia c npeioramu in, into: Thanks for his last
detailed description of the route, when I came to
the first door on the right, opened it slowly to peer
inside...We've only spent the last hour blocking
off these windows so that they can t peer in.

OueBuHO, 4TO MH(OpPMALIUS, TIEpeJaHHAS
MOCPENICTBOM HMCIOIB30BaHMs TIarofa to peer,
CBHUJICTEIILCTBYET O TOM, YTO CYOBEKT BBIHYK-
JICH TIPHUKIIA/IBIBATH JOTIOJHUTEIBHBIC YCHITHSI
Ut OoJiee MHTEHCUBHOW pabOoThI 3pUTEIHLHOTO
arrapara, 00yCJIOBICHHbIC HAIMYHEM TIPETIST-
CTBHA AJ1s1 JOPMUPOBAHUS 0Opasa.

VY marona fo gawk pukcupyeTcs onuH JeK-
CHKO-CEMAHTUYCCKUN BapUAHT, KOTOPBIA HMe-
eT 3HaueHwue: to look at someone or something
with your mouth open because you are shocked
or surprised [6] («CMOTpETh Ha KOTO-TO WJIU
YTO-TO C OTKPBITBIM PTOM, IOTOMY 4YTO BEI
IIOKMPOBAHBI WM YAWBIEHBD»), YTO OTMEYe-
HO B CJICAYIOIIEM MPEUIOKeHUU: Yesterday we
went to the concert and we were gawking at
some pin-up.

Eme oauH 1Iaron ¢ eqUMHCTBEHHBIM
JICB — 310 maron fo gaze, UMEIOIINNA 3Hade-
Hue: fo look steadily and intently, especially in
admiration, surprise, or thought [6] («He cBo-
sl TIa3, MPUCTAIBHO CMOTPETh Ha KOTro-1r0o,
YTO-THO0 C BOCXHUIICHUEM, YIUBICHHEM)),
TaKXe BBIIENSETCSl ceMa [crmocod BoCHpus-
tus |, Hatipumep: Hurray! I've made peace with
my ex-boy, so we gazed into each other’s eyes
by the hour together!

To glance o6o3Ha4aeT OBICTPHINA, WHOTIA
HEO)KUJAHHBIA B3N HA 00BekT: [ glanced
through your profile before choosing the
postcard...That is my usual occupation — to
glance through the newspapers.

Erme 6oiree OBICTPBINA, HHOTIIAa MUMOJICTHBIH
WIA TIOBEPXHOCTHBIM B3IVISJ TPEIIIONIaraeT
miarod to glimpse: to steal glimpses at — «0po-
caTh yKpaJKoW B3DISABY; at a glimpse — «c
omHoro B3sina»: I caught a glimpse of the
ocean and decided to send the postcard with
the ocean view.

[lombITKa yBHIETH TaKOW OOBEKT, KOTOPHIi
CKPBIT OT B30pa WJIH CIIPSTaH, 4acToO CO CTOPO-
HBI CyOBEKTa, KOTOPBIA caM HAXOIUTCS B YKPBI-
THH WK HE XOYET, YTOOBI €ro MHTEpeC K 00beK-
Ty ObLT OOHAPYKEH, TIPUCYTCTBYET B IJIarojie o
peep: I've just looked out; I keep running to peep
through the crack. Unfortunately, we peep into
the Gospel only on the eve of making speeches.

JByMs pe3KO OTIMYAIOLIUMHUCS JPYr OT
JpyTa JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUMH BapHaHTAMHU
o0najiaeT miaron fo scan, CBA3aHHBIN C MOUC-
koBbIM cMoTpenueM. [lepserit JICB o6o3naua-
€T TMPOJNOJDKUTENFHOE M BHUMATEILHOE CMO-
tpenue: Hope you feel the same when your

eyes scan the mountainsides to find something
interesting. I have to be dressed well because
every time my chief scans me from top to toe
with curiosity.

Bropoii BapuaHT, Ha00OpOT, OIMHUCHIBA-
€T HEMPOAOJIKUTEIFHOE | HEBHHUMATEIBHOC
CMOTpPEHHE, CBSI3aHHOE OOBITHO C OBICTPHIM
gyteHueM: Some days ago we had the press
conference, and now I have to scan newspapers
and magazines for articles about it but it’s not
so exciting as Postcrossing!

B pesynbrare aHanmi3a JaHHBIX, W3BIICUYCH-
HBIX M3 TEKCTOB OTKPBITOK, B COCTAB T'PYIIIIbI
IJIAr0JIOB, B CEMAaHTHUKE KOTOPBIX COJICPIKUTCS
yKa3aHUEe Ha PE3YJBTATUBHOCTH 3PUTEIILHOTO
BOCIIPUSITHS, BOIIUTM CJCAYIOIIUE IJIArojibl: fo
see, to descry, to discern, to note, to notice, to
perceive, to spot. Kputeprem OTHeCEHHUS TaHHBIX
IJIArOJIOB K JICKCUKO-CEMaHTHUECKOMY  TIOJIFO
3pPUTENHHOTO BOCIIPUSITHSI TTOCITYKUJIO HAJIMYWE
CEMBI [BUICHUS| B CJIOBAPHOM TOJIKOBAHHUH.

['maron to see B qaHHOU TpymIe 3aHUMAET
HeHTpanbHoe mnonokenue. OCHOBaHUEM IS
3TOTO TOCTYXXWJIa TPUHAIUICKHOCTh TIIaroia
t0 See K HEHTpabHOMY CTHIIIO, TOCKOIBKY
JIAaHHBIN TJ1aroy B HanOoJIee MPOCTOi U 00MIeH
(hopme nepenaeT 3pUTENbHOE BOCTIPHSITHE.

TouHOE ompezeNeHIE CEMBI [pe3yabTaTUB-
HOCTh | TpeOyeT NeTALHOTO aHAJIM3a 3HAYCHHU I
IJIaroJIOB TPYIIBI BUACHUS, BXOJASAIIMX B CO-
CTaB JIEKCUKO-CEMAHTHIECKOTO TOJISI 3PUTEITh-
HOTO BOCIIPHATHS, & UMEHHO Y4eT 0COOCHHO-
CTeM WX CEMAHTHYECKOW CTPYKTYpHI, Cepbl
yHOTpeOJIEHUs, COYETAeMOCTH ¥ CTHUIIMCTUYE-
CKOM OKpacKH.

[lpuHuMass BO BHHMaHHE COUYETAEMOCTh
IJ1aroyia fo see, BBISIBIISIEM B HEM JIBE Pa3iiny-
HBIC SI3BIKOBBIC €JMHMIIBI CO cTporo audde-
PEHIIMPOBAHHBIMH  CTPYKTYPHBIMH ~ OCOOCH-
HOCTAMH, OOpa3yomUMH SAPO MHUKPOIIOISL
JIAHHOTO Tiaronia. Tak, Hapsay C HENepexojl-
HeIM JICB 1 — fo notice people and things with
your eyes [6] («BocmpHHHMATh KOTO/ YTO-
100 C TIOMOIIBIO OPTaHOB 3PEHHS»), TIIATOI
to see umeert nepexonusiit JICB 2 — to get sight
of; to notice, examine, or recognize by looking
[6] («3amMeTuTH, yBHIIETH KOTO / 9TO-THOO0, OKa-
3aThCs B TI0JI€ BUAMMOCTH KOTO-TTHO0»).

Hcnonp30BaHKe MPEIIOKHBIX TPYIII U Ha-
peunii, 0003HAYAIOIIMX HAMpaBieHUE JTUHUN
3peHusi, aktuBusupyet 3HaueHue JICB 1. Ot-
METHM, 4YTO HAJIWYHAE B JAHHOM BapHaHTE
NPEATIOKHBIX TPYII W HAPEUUil sIBIIsICTCS 005~
3areNibHBIM  (DAaKTOPOM, Ha 3TOM OCHOBAHWUHU
MIPEJICTABIISCTCS BO3MOXHBIM BBIJICIHTh CEMY
[HanpaBienHoCcTh|, Hampumep: My advice
to you is the following: if you want to see
into a man and to understand his soul, don't
concentrate your attention on the way he talks.
Happy Postcrossing! Come to us and you can
see our blue sea!
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Yrorpeonenne JICB 1 roBoput o Tom (hak-
TE, YTO MPEIMET BU3YaIbHO BOCTIPHHSAT. JIek-
CHKO-CEMaHTUYECKUH BapuaHT 2 riaroyia fo
See ONpeneNnseT caM INPOLECC HarpaBJICHUS
B3MVIsIa HA OOBEKT, HE3aBHCHUMO OT €ro pe-
3ynpTara. JlaHHBII BapuaHT BBIPAXKAeT CBOE
3HauEHHE, COUETAsICh C 00BEKTOM B BUHHUTEIIb-
HOM najiexe. [Ipr 3ToM 0OBEKTOM BOCITPUSTHSI
MOTYT OBITh KaK JKUBBIC CYLIECTBA, TAK U HEO-
IOyUIeBIEHHBIE TIPEAMETHI, YTO MO3BOJISIET HAM
BBIICIUTh CEMY [BOCHPHSITHE KOHKPETHBIX
npeametoB]. OOpaTuUMCs K IpUMEPaM U3 TEK-
CTOB OTKPBITOK: If [ See an interesting postcard
with a quote, I buy it for Postcrossing. JICB 3
UMeeT 3HAUCHHUE: fo Visit, meet, or receive as
a visitor [6] («mocemiare, BCTpe4aTh(-Cs1) WIN
OBITh TIPUHSTHIM B KAY€CTBE TOCT»): [ go to
see her (granny) practically every weekend.
B 1aHHOM 3HaYEHMH TIPOUCXOJAUT COBMEIIIE-
HHE BH3YaJbHOTO BOCTIPHUSATHS CO CIOBECHBIM
OOIIEHHEM, TO €CThb 3PHUTENILHBIH KOHTAKT
SIBJISIETCS. BOKHEHIIMM yCJIOBUEM OOLICHUS
MKy JIOIBMH W OTPAXKAET MpPEABAPUTEIIb-
HOE ycloBUEe KOMMYyHUKaIu. CeMaHTHUeCcKast
ctpykrypa JICB 4 rnarona fo see umeer 3Ha-
4yeHwue: to find out information [6] («CMOTpETb,
CHpaBiAThCs (B KHUTE, CIIpaBOYHUKE)»). Pac-
CMOTPHM B TeKCTax: You know every time when
1 don't know any word in a postcard I just see
it in the dictionary and this is the way for me
to learn English! If you want to know more
about my project in the USA and Japan, see
my site... B JICB 4 ne HaOmonaetcs npuzHaka
[pe3yabTaTUBHOCTL| BOCHPHSATHS, YKa3bIBa-
IOIIETO Ha TO, YTO MTOT BOCHPUHSITOTO UMEET
MecTo ObITh. B JlaHHOM cilyuae IeNbio 3pu-
TEJILHOTO BOCIIPUSTHSI SIBIISIETCS TOUCK KaKOM-
1100 MHPOPMAIIMH, 3TO TO3BOJISIET BBIICIUTD
cemy [mouck]. B cBs3u ¢ TeM, 4TO 3pUTEIbHOE
BOCTIpUSITHE TpeOyeT TOHUMAHUS BOCIPH-
HUMaeMOW WH(OpPMAaNnH, ceMa [YMCTBEHHOE
BOCTIPUSITHE| BBISBISICTCS] JIOTHUECKUM  TTy-
TEM, ¥ Ha 3TOM OCHOBAaHUH aKTyaJU3UPYyETCsI
cema [Bocnpusitue uadopmanuu]. Tak, JICB 5
UMeeT 3HadeHue: to imagine or think about
something or someone in a particular way [6]
(«mpesicTaBIATh WM IyMaTh O YeM-TO M KOM-
TO B OTIPEICIICHHOM Kittoue»): My brother had
seen much unhappiness in his life that’s why
Postcrossing was a way to make him happy.
1 just can'tseemeas an English teacher.
JICB 6 umeert 3HaueHue: to perceive (an idea)
mentally; understand or learn by looking,
through experience etc.; come to know [6]
(«yMCTBEHHO BOCIIPHHUMATh; MOHUMATh, CO-
3HaBaTh»), Hanpumep: I see what you mean.
If you don't have enough money I can't see
any other ways to know more about the world
through Postcrossing:).

C NOMONIBI0 YMCTBEHHOW JIEATEIEHOCTH
NPOUCXOJUT OCMBICIICHUE U MOHUMaHHUE YBH-

JIEHHOTO, Ha OCHOBAaHMHM 4YETO BBIACIAETCS
onucareNbHas ceMa [YMCTBEHHOE BOCIIpHS-
THE], a cemMa [3pUTeNbHOe BOCIpUsiTUE] yTpa-
YHBACTCA.

AHanIM3 CTPYKTYpHO-CEMaHTHYECKUX OCO-
OEHHOCTEH Ty1aroia fo see MO3BOJSET CHENaTh
BBIBOJ] O TOM, YTO JIaHHBIN TJIATOJI HE OTPayKaeT
PE3YNIBTaTUBHOCTH BOCTIPHUSTHS BHE KOHTEK-
cTa. MOXHO HCIOJIB30BAaTh JTOT IJIArojl Kak
JUI TIepefayd IIeJCHANpaBICHHOTO BOCIpPU-
ATHS, TaK W JUIS TEepeadydl pe3yabTaTHBHOTO
BOCHIPHUSATHS, CBUIECTEIHCTBYIOIIETO O TOM, YTO
00BEKT MOJHOCTBIO BOCTIPUHST. /laHHbIC 3HA-
YEeHHUsl PEaM3yIOTCSl TOJIBKO B TEKCTax H CO-
OOIIECHMSIX TPU B3aUMOJACHCTBHUU PA3IHUHBIX
CPEACTB KOHTEKCTA.

B cemaHTH4YeCKO# CTPYKType KaKIOro
raroyia JaHHOW MOATPYIIIBI BUACHUS HMe-
I0TCSI pa3JINuMs, yKa3bIBAIONIUE HA XapaKTep
B3MIAa. B cemanTuke rnarosios fo discern
(to distinguish (someone or something) with
difficulty by sight or with the other senses
[6], «paznnyaTh KOTO-TO WJIM YTO-TO C TPY-
JIOM WA JPYyTHUM CIIOCOOOM») W to descry
(to catch sight of [6], «B3TIISIHYTH») COAEP-
JKUTCS CEMaHTHUYECKHI KOMIIOHEHT, mHepe-
JAIOUUKA  HANpsHKEHHOCTh, TIIATENbHOCTD
3PHUTEJIBHOTO BOCIPHUATHS, YTO ITO3BOJISICT
BBISIBUTh CEMY [MHTEHCHBHOCTh]|. DTO Ha-
IO OTPaKeHUE B CIEAYIONMUX IMPeasioxKe-
HUSIX OTKPBITOK mpoekta: [ can hardly say
that I can discern no difference between
people of our countries. From the window
you can descry the clean and beautiful coast
of France! Ilpn ynorpebieHuun 3TUX TJ1aro-
0B CYOBEKTY NPHUXOAUTCS MPEOa0TIeBaTh
KaKue-TO BHEIIHWE MPEISTCTBUS U IMpUMe-
HSTH JOTOJHUTEIbHBIE CUJIBI IJIs1 BO3HHUK-
HOBeHUs 00pa3a o0beKTa.

I'maromne! to note u to notice cautarotcst 60-
Jee «MEHTAIBLHBIMIW», B CEMAHTHKE KOTOPBIX
HE yKa3bIBaeTcsl mHpopManus o paboTre 3pu-
TEJILHOTO ammapara | NeplenTUBHOCTH, Tak
KaKk BHUMaHHUE OOJblIe YAETSECTCS TOMY, 4TO
00BEKT OCO3HaH, Hampumep: [t is interesting
to note that Postcrossing is getting more and
more popular in Taiwan, thats why we even
have special postcards for it))) The first thing
to notice here is that ... You will notice it when
you come to Germany.

B miarone fo perceive (to become
aware or conscious of (something);, come to
realize or understand [6], «0co3HaBaTh WJIH
MOHUMATh YTO-TO») COCIUHSIOTCSl 3HAUCHHUS
MEHTaJIbHOW JAEATENILHOCTH U JESTCIHbHOCTH
M0 BOCHPHUSTHIO OOBEKTa, YTO B paMKax aH-
TIMICKOM SI3bIKOBOWM KapTHHBI MHpa yKa3blBa-
€T Ha WX TeCHYIO CBSI3b U HEPa3pBIBHOCTh: You
know, the British are often perceived as being
very formal. My favourite quote is « Through
dreaming we can perceive other worlds, which
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we can certainly describe, but we can t describe
what makes us perceive them»y.

Takum o00pa3oM, C IIOMOIIBI TEKCTOB
OTKPBITOK TpoekTa «Postcrossing» mo je-
(bUHHUIUSM CIIOB OBIIU BBHISBICHBI aKTyallb-
HBIC ISl HHTEPIPETATOpPa CEMBI, OTpa)aro-
[[{E CTEMEHb PETYISIPHOCTH CEMaHTUYECKUX
[IPU3HAKOB.

ITo mamwuM HaOIIOOEHUSIM, OTIAEIbHBIE
AHMIMIICKUE TIEPIENTUBHbBIC TJIaroiibl ooa-
JAI0T CBOMCTBOM (DYHKIIMOHHPOBATH aMOU-
BaJICHTHO, T.€. KaK [JIaroJibl KaK MePICITHB-
HOTO IEHCTBHUS, TAK M COCTOSHMA. OMMHH TOT
)K€ TJIaroj B Pa3HBIX JICKCHMKO-CEMaHTUYE-
CKUX BapHaHTaX MOXET 0003HayaTh U Mep-
LENTUBHOE JICHCTBHUE, | NMEPLUENTUBHOE
COCTOSIHHE.
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